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Prosten t i l l landthandlare Johansson: — Hör nu Johansson, om han inte reducerar sina priser, skall jag uppmana 
sockenborna alt köpa sina varor direkt och inte genom mellanhand. 

— Hör nu prosten, om sockna fick Guds ord direkt, så sparte vi in 7,000 kr. om åre t ! 
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NYÅRSMEDMÄNNISKA 

OCH HJÄRTLIG G R A T I S R E K L A M . 

Von Salomon. 
on Salomon har j a g 
träffat i ett hälft dus
sin af de kontinentstä
der, där al la männi
skor träffas, och na
t u r l i g t v i s på just de 
krogar, där dessa 
o u n d v i k l i g a möten 
äga r u m . Men han 
gjorde inte något sär-
ski ldt i n t r y c k , han 
var inte den t y p hl and 
typerna, hvi lkens pro
f i l stannar i skarp 
si lhuett på minnets 
f i l m . J a g hade glömt 
honom, som så många 

andra, då j a g plötsligt råkade honom än en gång. 
Det var på den l i l l a färjan mel lan Helsingör och 

Hälsingborg en mulen novemberdag. Jag satt en
sam i matsalongen, melankoliskt betraktad af en och 
en hal f kypare — den gamla svensk-norsk-dansk-
tyskvaktmästaren och den l i l l a smörgåsnissen. M a n 
hade kontro l lerat at t m i n b i l j e t t var grön och att j a g 
sålunda hade rättighet at t s itta i det runda schagg-
liörnet, äfven om jag , sorgl igt nog, icke ens beställde 
en Carlsberg. 

Fär jan gled säfligt genom en våt och g r å d im
ma, då och då daskade ett par vågor mot ventilfönst
ren, efterlämnande glasen tårdränkta af den f u k t i g a 
klappen. I taket, det v i l l säga däcket, hördes f r a m 
ilandet af några motionerande passagerare och v ä g g 
spegeln reflekterade i sin l i n d r i g t darrande y t a det 
r i k t dukade, men gästtomma smörgåsbordet. 

Då kom Salomon. 
Jag satt så, at t j a g såg ett par rosettprydda lack

skor och därefter en s t r i m m a h v i t a f i l tdamasker med 

förgyllda spännen under en hårdpressad och med sydd 
u p p v i k n i n g försedd b y x l i n n i n g tvekande fumla ocli 
f laddra i t rappan. E n f l i k af en tigerspräcklig ulster 
slog som en f lagga i draget och en hög doppsko dan
sade nervöst upp och ned på stegens våta g u m m i . 
De båda uppassarna f ingo l i f i sig och dansade nu i 
sin t u r en slags välkomnande menuett, i det de t r i p -
pade f r a m och t i l l b a k a i samma t a k t som den annal
kandes käpp. 

E n lång, smärt, mörk herre steg ändtligen ned 
och i n i salongen. Jag kände genast igen ansiktet och 
log id io t i skt (hvi lket leende han besvarade med ett 
l iknande fångrin), men kunde icke e r i n r a m i g nam
net. V i mumlade våra n a m n och t r y c k t e händer, 
påminde oss i f lygande fläng några kaféer, art ister 
och författare, och därpå sjönko v i t i l l b a k a i soffan, 
under det at t piccolon serverade kaffe. V o n Salo-
mons smala f i n g r a r lekte med ett c igarret tetui , som 
han dock icke öppnade, emedan rökning var förbju
den, och a l l t emellanåt slog från hans vänstra band
led ett t u n t armbands guldlänkar mot silfverlocket. 
Det är sådant som k a n i r r i t e r a , och von Salomon 
märkte det. H a n afgaf följande förklaring u t a n a t t 
j a g bedt om den. 

— Nein, herr B., j a k schall icke t i l l Schverige, 
j a k schall t i l l Norge, t i l l Voxenkollen. J a k v i l l se 
sne och skidor. N u kommer j a k från Munchen, där 
var onderbart! M i n hostro är syg u n d l igger no på 
en hospidal, så j a k är alldeles ledig u n d f r i — det är 
onderbart! Då rejser man så g l i i c k l i c h u n d onder
bart a l le in, inte sant? Jak var i Munchen och där var 
j a g hela t iden sammen med konstnere u n d litteratör 
— onga konstnere. Det var onderbart! U n d v i var i 
m i n bästa väns ateljé hela dagen und hela natten och 
där träffade j a k Agnes Kousta. H o n är fer lofvad 
med m i n bästa vän, en ong maler. Åh, l ivad hon var 
d a j l i g ! H o n var så d a j l i g ! U n d v i var sex, åtta onga 
människor och spiste frokost i ateljén klockan elfva. 
Und sen var v i sammen hela dagen und hela natten 
— det var daj l igt . V i deklamerade och läste 
noveller och spelade komedi och dansade och 
sjöngo, det var ganska f a n f i t t i g t ! U n d så blef Agnes 
Kousta trött und lade sig på en di fan och somnade. 
Och hon var så bedårande daj l ig , a t t j a g måste sta 
upp f lera gånger om natten och gå i n och betrakta 
henne. Men klockan sex vaknade Agnes Kousta, och 
då dansade hon mavedans, och det var d a j l i g t ! H o n 
dansade så bedårande, a t t man blef f a n f i t t i g af att 
se på henne. U n d v i diskuterade om konst und mo-
sik u n d teater und litteratör, det var onderbart 

V o n Salomon skakade på handleden så gnidban
det, svagt k l i r r a n d e , åkte f r a m och t i l lbaka . 

— Det bar j a k fått af Agnes Kousta, sade han. 
Jag grymtade f r a m m i n beundrande förvåning. 
— Nein, fortsatte han, n i schall icke tro , att j a k 

bedt om det, ack nein! Så här gick det t i l l . 
P å aften schnlle j a k reise, men då j a g är på ho

tellet, k o m ett bud att någon v i l l e tala med m i g om 
j a k l ige strax v i l l e komma t i l l Café Stephanie. U n d 
j a k går d i t und träffar m i n bäste vän, som är en ong 
maler. H a n säger, at t han n u är bedröfvad för att 
Agnes Kousta icke mer v i l l älska honom u n d vara 
glad und dr ikke u n d tale om konst und danse sin 
dajlige mavedans. Dessutom har han kastat bort alle 
sine pengar, f lera dusen kråner, på henne, und nu 
känner han, at t han skal l b l i f a n f i t t i g , om hon läm
nar honom. U n d han ber m i g at t gå upp i ateljén 
und tala f i d henne. H a n ber u n d ber und t i l l sist ger 
han m i g nyckeln t i l l ateljén. Den l igger lige strax 
bredvid, alldeles v i d parken, u n d j a k går. 

Ude är det jost en sådan väder som i dag m i t 
regn u n d dimma, a l l t är så k a l l t u n d nedslående, 

A U G I E R F R É R E S & C 2 C o g i n a c 

Obs.! Exportörer — sedan 1643 — af endast ren druf-cognac. (Världens äldsta Cognscshus.) 
Orundadt 1 6 4 3 . 


